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Romeo si Julieta
Romeo and Juliet

Act 1
Scene |

VERONA. A PUBLIC PLACE.
//ENTER SAMPSON AND GREGORY, OF THE HOUSE OF
CAPULET, ARMED WITH SWORDS AND BUCKLERS.//

SAMPSON: Gregory, o' my word, we'll not carry coals.

GREGORY: No, for then we should be colliers.
SAMPSON: I mean, an we be in choler, we'll draw.

GREGORY: Ay, while you live draw your neck out o’
the c?]]ar

SAMPSON: I strike quickly, being moved.
GREGORY: But thou art not quickly moved to strike.

SAMPSON: A dog of the house of Montague moves
me.

GREGORY: To move is to stir; and to be valiant is to
stand: therefore, if thou art moved, thou
runn’st away.

SAMPSON: A dog of that house shall move me to
stand: I will take the wall of any man or
maid of Montague’s.

GREGORY: That shows thee a weak slave; for the
weakest goes to the wall.

Actul 1
Scena |

O PIATA IN VERONA.!

//INTRA DOI SLUJITORI AI CASEI CAPOLETTO, SAMPSON

& GREGORIO//

SAMPSON: Pe legea mea, Gregorio, sd nu le mai
ingdduim sa-si batd joc de noi.2

GREGORIO:  Nu incape indoiald, cici daci le-om mai
ingddui, ne-ar cilca in picioare.

SAMPSON: Pirerea mea este cd, dacd vor ajunge si ne
manie, se cuvine sa ne tragem sibiile.

GREGORIO:  Asa sd si facem. Numai ca, daci vrei si
scapi cu viata, sa faci aga incat si-ti pazesti
capul sd nu-1 imprejmuiasci fringhia.

SAMPSON: Eu, cind ajung s md ménii, lovesc cét pot
de tare.

GREGORIO:  Numai cd prea iute nu te cuprinde ménia
atat de cumplit incét sd lovesti cu sabia.

SAMPSON: O javrd din casa Montecchio are darul
sd-mi aprindd ménia.

GREGORIO:  Ca sd ajungi sa te manii, trebuie si te atite
vreun dusman. $i vitejia inseamni si te
impotrivesti oricirui dusman, Numai ci
tu, cAnd te ménii, ai obiceiul s-o cam iei la
sdndtoasa.

SAMPSON: Cand vid o potaie din neamul dusman
neamului nostru, sunt gata si ma
impotrivesc. Am si stau drept ca un zid
impotriva oricdrui barbat §i impotriva
oricdrei fecioare din neamul Montecchio.

GREGORIO:  Adici te cam dai dupi zid! P4i atunci nu
esti altceva decat un rob fricos, cici numai
cei slabi se dau dupi zid.
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SAMPSON:

GREGORY:

SAMPSON:

GREGORY:
SAMPSON:

GREGORY:
SAMPSON:

GREGORY:

SAMPSON:

GREGORY:
SAMPSON:
GREGORY:
SAMPSON:

GREGORY:

True; and therefore women, being the
weaker vessels, are ever thrust to the wall:
therefore I will push Montague’s men
from the wall, and thrust his maids to the
wall.

The quarrel is between our masters and us
their men.

"Tis all one. I will show myself a tyrant:
when I have fought with the men, I will
be cruel with the maids, and cut off their
heads.

The heads of the maids?

Ay, the heads of the maids, or their
maidenheads; take it in what sense thou wilt.
They must take it in sense that feel it.

Me they shall feel while I am able to
stand: and ’tis known I am a pretty piece
of flesh.

"Tis well thou art not fish; if thou hadst,
thou hadst been poor John.3

Draw thy tool; here comes two of the
house of the Montagues.

My naked weapon is out: quarrel, I will
back thee.

How! turn thy back and run?

Fear me not.

No, marry; I fear thee!

Let us take the law of our sides; let them
begin.

I will frown as I pass by, and let them take
it as they list.

SAMPSON:

GREGORIO:

SAMPSON:

GREGORIO:

SAMPSON:

GREGORIO:

SAMPSON:

GREGORIO:

SAMPSON:

GREGORIO:

SAMPSON:

GREGORIO:

SAMPSON:

GREGORIO:

Asta cam aga e. Tocmai de aceea muierile,
fiind mult mai slabe decat noi, se lasi lipite
de zid. Asa ci, pe birbatii din neamul
Montecchiilor i voi da departe de zid, iar
pe fecioarele din neamul lor le voi
impinge cu dosul la zid.

Zavistia este intre stdpanii nostri, dar este
si intre noi, slyjitorii lor.

Nu-i tot aia? Am s md port aidoma unui
tiran. Dupi ce md voi fi luat la lupti cu
bédrbatii din neamul dugman, cu fecioarele
din acelagi neam mi voi purta dulceag. Le
voi sfirdma capetele.

Cum? Capetele fetelor?

Da! Capetele lor, sau fecioria lor. Ia-o cum
vrei.

Pii ele o vor lua aga cum le va fi dorinta.
Cu mine au s-o piteascd, atita vreme cét
ma simt incd véanjos. Si doar se stie bine de
ce anume sunt in stare. Doar sunt ficut
din carne de om!

Tot e bine cd nu esti ficut din carne de
peste. Daci ai fi fost ficut din asemenea
carne, n-ai fi fost altceva decat un om de
nimic. Ia trage-ti sabia. Uite ci vin doi din
Casa Montecchio!

Am spada goali in mani. Infrunti-i tu, eu
te apdr pe la spate.

Ce vrei sd spui? Vrei s le ariti spatele?
Nu te teme!

Cum sd md tem de tine?

Totul e sd avem grijd ca legea s fie de
partea noastrd. Asa cd, si-i ldsdm pe ei si
inceapa cearta.

Am si-mi incrunt sprancenele cand vor
trece prin fata noastrd. Pe urmad, faci ce-or
pofti.
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SAMPSON: Nay, as they dare. I will bite my thumb at
them;* which is a disgrace to them, if they
bear it.

//ENTER ABRAHAM AND BALTHASAR.//

ABRAHAM: Do you bite your thumb at us, sir?

SAMPSON: I do bite my thumb, sir.

ABRAHAM: Do you bite your thumb at us, sir?

SAMPSON: [ASIDE TO GREGORY] Is the law of our
side, if I say ay?

GREGORY: No.

SAMPSON: [TO ABRAHAM] No, sir, I do not bite
mythumb at you, sir, but I bite my thumb,
sir.

GREGORY: Do you quarrel, sir?

ABRAHAM: Quarrel, sir! no, sir.

SAMPSON: If you do, sir, I am for you: I serve as good
a man as you.

7

ABRAHAM:  No better.

SAMPSON: Well, sir.

GREGORY: Say 'better:’ here comes one of my
master’s kinsmen.

SAMPSON: [TO ABRAHAM] Yes, better, sir.

ABRAHAM:  You lie.

SAMPSON: Draw, if you be men. Gregory, remember
thy swashing blow.>
THEY FIGHT.

//ENTER BENVOLIO.//

BENVOLIO: [DRAWING] Part, fools!
Put up your swords; you know not what
you do.

BEATS DOWN THEIR SWORDS.

//[ENTER TYBALT.//

SAMPSON: Ce-or indrizni, vrei si zici. Eu am si le
dau cu tifla: dacd se prinde, ei se fac de rés.

//INTRA ABRAHAM §I BALTHASAR//

ABRAHAM: La noi te incrunti atét de urat, signore?

SAMPSON: Asta-i treaba mea, signore.

ABRAHAM: La noi te strdmbi in chipul acesta, signore?

SAMPSON: (INCET, CATRE GREGORIO) Daci as spune
cd da, legea e de partea noastra?

GREGORIO:  Nu.

SAMPSON: (CATRE ABRAHAM) Nu, signore, nu mi
stramb la domnia ta, signore. Dar de
strambat, md strimb.

GREGORIO: Cauti ceartd cu orice pret, signore?

ABRAHAM:  Cearts, signore? Catusi de putin, signore!

SAMPSON: Daci vrei sd ne cauti ceartd cu luméanarea,
signore, sunt omul dumitale, signore. Sunt
in slujba unui signor tot atit de bun ca al
domniei tale.

ABRAHAM:  Mai bun decat al meu nu poate fi!

SAMPSON: Fie si asa, signore!

GREGORIO:  (LUI SAMPSON) Ba spune-i cd al nostru e
mai bun. Uite ci vine o rudi de-a
stdpanului nostru.

SAMPSON: (LUI ABRAHAM) Ba stdpanul nostru e mai
bun.

ABRAHAM:  Minti!

SAMPSON: Atunci trageti sabia, daci sunteti barbati
viteji. Hai, Gregorio, nu-ti uita lovitura
pustiitoare.

(TOTI PATRU TRAG SABIILE SI SE IAU LA LUPTA)

//INTRA BENVOLIO//

BENVOLIO: (TRAGE SABIA SI EL)

Opriti-vd, smintitilor. Puneti-va sabiile in
teacd. Nu stiti ce faceti.

(VREA SA-1 DESPARTA CU SABIA.)

//INTRA TYBALT.//
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TYBALT: [DRAWING] What, art thou drawn among
these heartless hinds?
Turn thee, Benvolio, look upon thy
death.
BENVOLIO:  Ido but keep the peace: put up thy
sword,
Or manage it to part these men with me.
TYBALT: What, drawn, and talk of peace! I hate the
word,
As I hate hell, all Montagues, and thee:
Have at thee, coward!
THEY FIGHT.
//ENTER SEVERAL OF BOTH HOUSES, WHO JOIN THE FRAY;
THEN ENTER CITIZENS, WITH CLUBS.//

CITIZENS OF THE WATCH:
Clubs, bills and partisans! Strike! Beat
theg down!
Down with the Capulets! Down with the
Montagues!
//ENTER CAPULET IN HIS GOWN, AND HIS WIFE.//
CAPULET: What noise is this? Give me my long
sword, ho!
CAPULET’S WIFE:
A crutch, a crutch! why call you for a
sword?
//ENTER MONTAGUE WITH HIS SWORD DRAWN, AND
HIS WIFE.//
CAPULET: My sword, I say! Old Montague is come,
And flourishes his blade in spite of me.
MONTAGUE: Thou villain Capulet,
Hold me not, let me go.
MONTAGUE'S WIFE:
Thou shalt not stir a foot to seek a foe.

//ENTER PRINCE ESCALUS WITH HIS TRAIN.//
PRINCE: Rebellious subjects, enemies to peace,

Tragi sabia si lupti cu slugi de rand?
Benvolio, priveste-ti moartea-in fati!
(TRAGE SABIA)

BENVOLIO:  Voiam si-i impac. Hai, pune-ti spada-in
teacd,
Sau vino sd ma-ajuti, si-i despartim!
TYBALT: Cu spada-in mani vrei si-i linigtegti?
Urdsc cuvéntul pace, ca gheena,
Urisc pe toti Montecchii, si pe tine.
Hai, apiri-te, lagule!
SE LUPTA CU BENVOLIO.
//INTRA TREI SAU PATRU CETATENI, CARE SE ALATURA
FIECAREI PARTI IN LUPTA LOR. APOI INTRA ALTI
CETATENI, CU CIOMEGE, SI MAI MULTI PAZNICI.//
PAZNICII SI CETATENIT NOU-VENITI:
Sériti, sdriti! Goniti-i cu ciomege!
Jos Capolettii! Jos Montecchio! Jos!

JANTRA BATRANUL CAPOLETTO, IN HALAT, SI SOTIA LUL//
CAPOLETTO:  Ce-i zarva asta? Dati-mi spada lungi!

CONTESA CAPOLETTO:
O carja! Carja! Ce si faci cu spadal

JAINTRA BATRANUL MONTECCHIO CU SABIA IN MANA,
URMAT DE SOTIA LUL//
CAPOLETTO: Vreau spada mea. Montecchio, bitranul,
Cu spada-in mani, vrea si md infrunte!
MONTECCHIO: (VREA SA SE NAPUSTEASCA ASUPRA LUI
CU SABIA) Rusine, Capoletto! Esti misel!
CONTESA MONTECCHIO:
(SE STRADUIESTE SA-L OPREASCA)
Nu! Nu vei face niciun pas spre el!
//INTRA ESCALUS, PRINCIPELE VERONEI, CU ALAL//

PRINCIPELE:  Supusi zavistnici! Voi, dusmani ai picii

Minjiti cu singe de vecin otelul?
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Profaners of this neighbour-stained
steel, —

Will they not hear? What, ho! you men,
you beasts,

That quench the fire of your pernicious rage
With purple fountains issuing from your
veins,

On pain of torture, from those bloody hands
Throw your mistemper’d weapons to the
ground,

And hear the sentence of your moved prince.
Three civil brawls,® bred of an airy word,
By thee, old Capulet, and Montague,

Have thrice disturb'd the quiet of our streets,
And made Verona’s ancient citizens

Cast by their grave beseeming ornaments,
To wield old partisans, in hands as old,
Canker'd with peace, to part your canker'd
hate:

If ever you disturb our streets again,
Your lives shall pay the forfeit of the peace.
For this time, all the rest depart away:
You, Capulet, shall go along with me;
And, Montague, come you this afternoon,
To know our further pleasure in this case,
To old Free-town, our common
judgement-place.

Once more, on pain of death, all men
depart.

//EXEUNT ALL BUT MONTAGUE, HIS WIFE, AND

MONTAGUE: Who set this ancient quarrel new abroach?’

Speak, nephew, were you by when it
began?

Here were the servants of your adversary,
And yours, close fighting ere I did
approach:

I drew to part them: in the instant came

Nu vreti, razvrititori, si mi-ascultati?
Ce sunteti voi? Sau fiare, sau barbati.
Cu-al sangelui izvor ce curge-in vine.
Stropiti blestemul unei uri haine!

Jos spadele! De-osinda cea mai crunti
Se fac partasi acei ce legea-infrunti.
Sd luati aminte: méaniatul duce
Osanda astizi tuturor vi-aduce.

Voi, de trei ori, in cea din urmi vreme,
Cumplite vrajbe, ca niste blesteme,
Cu pierderi sangeroase, ati stirnit,

Si ulitele toate le-ati manjit

Cu sénge-al unor pagnici cetiteni,
Voi, cei mai invrijbiti gi mai vicleni,
Montecchio si Capoletto, otrava

O tineti vesnic treaza, cu galceava
Aprinsa dintre neamurile voastre.

De cutezati, pe ulitele noastre,

Sa tulburati Verona inci-o dati,
Platiti cu viata pacea tulburata.

Toti ceilalti cetdteni, plecati in pace.
Tu, Capoletto-acuma mi urmeaza

La curte, ca si afli ce ne place.
Montecchio, veni-vei dupi-amiazi,
Veti da chiar astdzi socoteald dreapti
La Curtea de Dreptate inteleapta.
Osanda noastrd-o veti cunoaste-intreaga.
Si-acum plecati, de viata vi-este dragi.

" /[PLEACA TOTI, IN AFARA DE MONTECCHIO, DE SOTIA LUI
~ SIDE BENVOLIO./
- MONTECCHIO: Cum s-au starnit din nou acestea toate?

Erai de fati: spune-ne, nepoate.

Cénd am sosit, in luptd, pe omor,

Doi slujitori de-ai nostri, doi de-ai lor,
Se infruntau. Cu spada am voit

Sa-i potolesc. Dar Tybalt a sosit,
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